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ВСТУП
Твір Елізи Ожешко «Над Німаном» є класичним прикладом польської літератури доби позитивізму, що відображає особливості національної етики та естетики кінця ХІХ ст., світогляду та традицій нації. Художня мова, як першоелемент, засіб образного відтворення художнього зображення в творі, передає своєрідні особливості національного характеру, побуту, реалій, родинних стосунків та специфіку мовленнєвого етикету описуваної доби. Лексичний шар, який використовується письменницею, є засобом творення художньої мови та самобутнього стилю. Художній переклад повинен зберігати атмосферу сюжету, індивідуальний стиль автора, який є унікальним завдяки особливому способу мовного вираження.
Актуальність нашого дослідження полягає в недостатності вивчення особливостей перекладу лексики на позначення особи у художньому творі. Лексика польської мови на позначення осіб чоловічої та жіночої статі має свою специфіку. В обраному нами творі вона характеризує не тільки особу з боку статі, а й за соціальним статусом, виконуваною роллю, родом занять, віком, моральними рисами тощо. Переклад іменників на позначення особи українською мовою дає змогу простежити специфіку польсько-українських мовно-культурних зв’язків та традицій. 
Вагомими іменами в теорії перекладу  є  А. Швайцер, Ф. Шлейермахер,  В. Комісаров [12], а також праці Л. Бархударова [2], С. Флоріна, С. Влахова [5] та інших. 
У галузі літератури питання польсько-українського діалогу віддавна було предметом досліджень обох сторін. Ідеться зокрема про монографії «Сучасні перекладознавчі тенденції» А. Пісарскої і Т. Томашкєвіч [56], «Коґнітивнокомунікативна теорія перекладу» К. Гейвовского [49], «Конотації «чужих елементів» та еквівалентність перекладу» Р. Лєвіцкого [51] чи про роботу «Як не треба перекладати технічні тексти» А. Фьольнаґеля [62]. Однак, власне художній текст не є предметом досліджень вказаних робіт, у жодного з цих дослідників немає ілюстрацій зі слов’янських мов, переважно приклади з романської та германської груп мов. 
Польсько-українське перекладознавство є науковою дисципліною, що тільки формує свій теоретичний апарат, а особливо – практичне його втілення в конкретних наукових розробках. Так, з-поміж незначної кількості робіт українських учених, котрі торкаються проблем перекладу з польської мови, можна назвати публікації О. Юрченка [40], А. Федорова [37], Р. Зорівчак [10], М. Пархоменка [29], Ю. Крутенко [19], серед яких половина стосується перекладу з польської на російську мову. Відзначимо також появу на початку ХХІ ст. монографій пропедевтичного характеру (праця O. Мамракa [23]) й так званих базових досліджень, присвячених питанням теорії та практики перекладу (М. Олікова [33], І. Корунець [17], В. Коптілов [13, 14]). Це, безумовно, збагатило надбання українського перекладознавства, однак дослідження польсько-українського перекладу недостаньо розвинене на теренах України. 
У межах нашого університету на філологічному факультеті дослідженням особливостей перекладу наукових текстів, методологічними проблеми та теорією перекладу, в тому числі у літературознавчому аспекті займалися О. Бондар, Н. Кондратенко, О. Антонюк, С. Дмитрієв та інші. На факультеті романо-германської філології відкрито кафедру теорії та практики перекладу, основною проблематикою дослідження якої є проблеми перекладу іноземних мов, теорія перекладу, порівняльна стилістика української та іноземних мов, культурологічні аспекти міжмовної комунікації тощо (О. Матузкова, Л. Яровенко, О. Колесникова, І. Раєвська, О. Рум'янцева [8] та інші). На жаль, дослідження з перекладу художніх текстів з польської мови не входили у сферу зацікавлень науковців нашого університету.
Проблема спорідненості польської і української культур залишається досі актуальною. Невипадково відомий літературознавець Єжи Фарино наголошує на тому, що необхідно вивчати відмінності сусідньої культури. Налагодження міжнародних стосунків між Польщею та Україною викликає необхідність подібних досліджень, задля встановлення тенденцій спільного розвитку та взаємовпливу. Важливим вектором дослідження є також формування уявлення українського читача про культуру сусіднього народу. Специфіка номінативів та апелятивів на позначення осіб найяскравіше  характеризує особливість менталітету країни у мовному вираженні. Все це і зумовлює актуальність та новизну теми.
Метою нашого дослідження є з’ясування специфіки перекладу українською мовою іменників на позначення осіб чоловічої та жіночої статі у творі Елізи Ожешко «Над Німаном» та їх порівняльний аналіз з польськими відповідниками.
Об’єктом дослідження виступає лексичний склад тексту роману Елізи
Ожешко «Над Німаном» та його перекладу Олександром Стаєцьким.
 Предметом дослідження є іменники на позначення осіб чоловічої та жіночої статі у творі Елізи Ожешко «Над Німаном» та  у його перекладі українською мовою.
Фактичним матеріалом дослідження стали 290 лексичних одиниць з загальною частотністю вживання 2881 раз, які були вичленувані шляхом суцільної вибірки. Серед них 181 лексема на позначення осіб чоловічої статі у 1642 випадках вживання та 109 лексем на позначення жіночої особи у 1239 випадках вживання. 
Для аналізу зібраного матеріалу було використано словники: «Українсько-польський, польсько-український словник» (уклад. М. Юрковський, В. Назарук), «Польсько-український словник у двох томах» (гол. ред. Л. Л. Гумецька), «Універсальний словник польської мови» (за ред. С. Дубіша), «Великий словник польської мови» (за ред. Ю. Жмігродського), «Словник української мови: в 11 тт.» (за ред.. І.К. Білодіда).
Джерелом для зібрання лексичних одиниць послугував текст трьохтомного роману видатної польської письменниці Елізи Ожешко «Над Німаном» [26] та його переклад українською мовою, здійснений Олександром Стаєцьким [25]. 
Для досягнення мети дослідження було розв’язано наступні завдання:
1. інвентаризовано лексику на позначення осіб чоловічої та жіночої  статі у текстах оригіналу і перекладу та встановлено частотність вживання цієї лексики;
1. проаналізовано специфіку українсько-польських відповідників назв осіб;
1. виокремлено лексику, яку було перекладено дослівно та визначено особливості перекладу БЛ;
1. класифіковано лексику відповідно до  типів лексичних та граматичних трансформацій;
1. з’ясовано семантичні та стилістичні особливості аналізованої лексики.
У процесі виконання роботи використано наступні загальнонаукові методи: аналіз та синтез, узагальнення. Для виконання поставлених завдань виористано також лінгвістичні методи: описовий, зіставний, метод семантико-стилістичного аналізу, контекстуально-інтерпретаційний, а також прийом кількісних підрахунків. 
Методи аналізу та синтезу застосовано для аналізу тексту шляхом виокремлення частин із цілого, з метою їх подальшого дослідження та класифікації. Дослідження здійснено невідривно від контексту. За допомогою узагальнення виділено абстрактно-загальні ознаки та властивості аналізованої лексики та здійснено перехід до висновків щодо  результатів нашого дослідження. 
За допомогою описового методу здійснено планомірну інвентаризацію одиниць мови та пояснено особливості їх будови і функціонування у контексті роману. А також здійснено класифікацію загальних характеристик предмета дослідження. Зіставний метод використано для дослідження і опису лексичних одиниць на позначення особи у текстах оригіналу та перекладу з метою їх порівняння та виявлення специфіки перекладацьких трансформацій. Прийом кількісних підрахунків  залучено з метою виявлення базових і динамічних ознак аналізованих лексем, їх системного узагальнення та обробки результатів. За допомогою методу семантико-стилістичного аналізу визначено семантичну навантаженність опрацьованих мовних одиниць. А також було залучено контекстуально-інтерпретаційний метод для виявлення специфіки функціонування лексем на позначення особи у романі. 
Теоретичним значенням роботи є розвиток у польсько-українському перекладознавстві досліджень міжкультурної комунікації шляхом вивчення та порівняння лексики на позначення особи  в споріднених мовах  у худодньому тексті.
Наукова новизна роботи полягає у тому, що було досліджено індивідуальний стиль автора та мовні особливості доби шляхом встановлення специфіки перекладу лексики на позначення особи у художньому тексті оригіналу та в перекладі роману польської письменниці. Виявлення перекладацьких трансформації та встановлення мовно-культурних невідповідностей в українській та польській мовах дало змогу сформулювати уявлення про картину мислення польської нації у сприйнятті українського народу. 
Практична цінність роботи полягає в тому, що її результати можна використовувати при вивчені польської мови як іноземної на спеціалізованих славістичних курсах, при вивченні дисциплін у середній школі (лексикологія, словотвір), вищій школі (ономастика, гендерна лінгвістика, культурологія) при укладанні чи доповненні словників, вивченні польської літератури тощо.
Роботу виконано у межах наукової теми кафедри загального та слов’янського мовознавства «Дослідження лексико-граматичних аспектів слов'янського мовного простору».
Апробація роботи: результати дослідження представлено публікацією у збірнику наукових статей студентів філологічного факультету Одеського національного університету «Філологічні студії. Випуск Х». Стаття під назвою «Українсько-польські відповідники іменників на позначення особи у романі Елізи Ожешко «Над Німаном» (у друці) [21].
Відповідно до сформованої мети та визначених завдань встановлена така структура магістерської роботи: вступ, 3 розділи, висновки, список використаної літератури. 
У Вступі обґрунтовано актуальність наукової роботи, сформовано мету, визначено об’єкт та предмет дослідження, вказано фактичний матеріал  та джерельну базу, встановлено завдання для досягнення сформованої мети. Також подано теоретичне та практичне значення проведеного дослідження. Аргументовано наукову новизну, використання загальнонаукових та спеціально лінгвістичних методів. Констатовано зв'язок з науковою темою кафедри, апробацію та структуру дослідження. 
У Розділі 1 «Художній текст як об’єкт перекладу» висвітлено такі теоретичні питання: особливості семантичних та стилістичних особливостей одиниць, що функціонують у художньому тексті, характеристика перекладу назв осіб у тексті, специфіка перекладу та використання безеквівалентної лексики, значення особи автора та перекладача у творі. 
У Розділі 2 «Еквівалентність перекладу загальнозрозумілої та безеквівалентної лексики» охарактеризовно виокремлені лексичні одиниці на позначення особи, які було  перекладено без трансформацій. Також проаналізовано особливості перекладу загальновживаної (активної) та застарілої (пасивної) безеквівалентної лексики.
У Розділі 3 «Типи трансформацій лексики на позначення особи» описано трансформації лексичних одиниць на позначення осіб чоловічої  та жіночої статі. Лексику було класифіковано відповідно до типів трансформацій, виділених В. Комісаровим. Встановлено частотність лексико-семантичних, граматичних та лексико-граматичних змін, які відбувались під час перекладу роману Елізи Ожешко «Над Німаном» українською мовою. 
У Висновках відображено результати дослідження українсько-польських відповідників на позначення осіб, виокремлених в оригінальному тексті роману та в українському варіанті його перекладу, здійсненому Олександром Стаєцьким. З’ясовано специфіку перекладацьких трансформацій та їх впливу на зміну колориту художнього зображення  у творі. Встановлено рівень еквівалентності тексту перекладу оригінальному твору та вагомість збереження авторського стилю, специфіки художнього зображення у романі Елізи Ожешко «Над Німаном». 
ВИСНОВКИ
Дослідивши зібрані лексичні відповідники на позначення осіб чоловічої та жіночої статі у епічному соціальному романі Елізи Ожешко «Над Німаном», доходимо наступних висновків. Групи слів на позначення осіб складають широкий лексичний пласт, що дає змогу здійснити їх класифікацію з метою виявлення специфіки перекладацьких трансформацій, особливостей авторської  мови  та літературного стилю доби. 
Загальна кількість інвентаризованих лексем на позначення особи становить 290 одиниць з загальною частотністю вживання 2881 раз, серед них 181 лексема на позначення осіб чоловічої статі, які були вичленовані шляхом суцільної вибірки, у 1642 випадках вживання та 109 лексем на позначення жіночої особи у 1239 випадках вживання. 
У ході роботи було виявлено лексику, що була передана дослівно та трансформовану у процесі перекладу. Нами виділено 187 лексичних одиниць у 2621 випадку вживання, які було перекладено дослівно. Варто зазначити, що переважно це загальновживана лексика, номінативи та апелятиви. Здебільшого це стосується традиційних польських позначень pan / пан, pani / пані, panienka / панянка, panicz / панич, які є характерними й для української мови. Наприклад, слово pan – пан зустрічається 307 разів, проте, хочемо звернути увагу на те, що з них 258 разів воно використовується як засіб апеляції до осіб чоловічої статі.  Також прикладом дослівного перекладу є звична та нейтральна лексема  panі – пані, що зустрічається 242 рази. 
Нами встановлено, що стилістично нейтральну лексику перекладач відтворює без жодних трансформацій, здійснюючи точний переклад. Оскільки аналізований твір розповідає нам про життя селянства, абсолютно вмотивовано авторка використовує таку лексику, як розмовна. Цікаво, що цей широкий пласт лексики у своїй більшості також перекладено переважно без змін. Ймовірно, це пов’язано з бажанням перекладача якомога точніше відтворити реалії, особливості мови та яскраві картини тогочасного селянського побуту. 
Текст перекладу максимально наближений до оригіналу, однак ми виявили також певну кількість трансформацій. Із 93 лексем (у 260 випадках вживання), які було перекладено з певними трансформаціями, одиниць на позначення осіб чоловічої статі нараховуємо 57 (у 148 випадках вживання), а жіночої статі – 36 (у 112 випадках вживання). Серед зібраного матеріалу виділяємо певні групи лексики відповідно до здійснених перекладацьких трансформацій. Найчастотнішими є лексико-семантичні трансформації, що пов’язані із застосуванням одиниць, які повністю не збігаються за значенням з початковими, але можуть бути виведеними логічно. Вважаємо, що це зумовлено специфікою перекладу художнього тексту. 
Труднощі для перекладача також зумовлені тим, що у романі «Над Німаном» письменниці вдалося відтворити досить строкатий характер художнього зображення, з його то виразною публіцистичністю ранніх романів, то суто науковою («лабораторною») точністю і стриманістю оповідань, то з плідним використанням поетики фольклору й специфікою відтворення реалій народного побуту й природи селянського циклу творів.
Цілком логічно, що історизми та архаїзми перекладені переважно з певними лексичними трансформаціями. Для перекладача існує багато проблем з саме такими типами лексики. Однак є слова,  які мають еквівалентні відподники, а часто навіть є співзвучиними в обох мовах завдяки спільній історично-культурній ситуації: ochmistrzyni – економка, chłop – селянин, bojar – боярин, szlachcic – шляхтич тощо.
Але навіть за умови наявності багатьох точок перетину в історико-культурній спадщині українського  та польського народів, існує багато слів, які викликають потребу застосування певного роду трансформацій. У романі Елізи Ожешко «Над Німаном» також зустрічаються такі слова, що створюють проблеми для перекладача. Під час перекладу безеквівалентної лексики перекладачеві важливо відтворити її зміст, порівнюючи соціальні та загально-культурні чинники, знайти найкращі варіантні або контекстуальні відповідники.
У ході роботи було класифіковано лексику відповідно до типів лексичних та граматичних трансформацій. У тексті перекладу виокремлено 45 лексично трансформованих одиниць та 9 граматично трансформованих одиниць. Варто додати, що 39 одиниць ми трактуємо як лексико-семантичні трансформації. Історична спорідненність польської та української мов пояснює перевагу лексичних та лексико-граматичних трансформації. 
Велике значення має вплив контекстуального зображення, уникнення тавтологій, інтерпретація тексту таким чином, аби зберегти індивідуальний стиль автора та уникнути нагромадження деталей, які репрезентують стиль перекладача. Саме лексико-семантичні трансформації найяскравіше цьому сприяють. 
У тексті перекладу нараховуємо 19 польських лексем, що мають по кілька варіантів перекладу. Варіативність перекладу зумовлена специфікою польської лексики на позначення особи. Варто зазначити, що ця варіативність простежується у тексті оригіналу та в тексті перекладу. Ймовірно, це зумовлено потребою вживання синонімів для стилістично доречного мовного оформлення роману. 
У ході дослідження було з’ясовано семантичні та стилістичні особливості лексики на позначення особи. Це було здійснено з метою вмотиваваної класифікації трансформацій та лексики, яку було перекладено дослівно. Необхідною умовою аналізу є розгляд лексики невідривно від контексту твору. Еліза Ожешко вміло передає особливості народного мовлення, чітко розмежовуючи у романі два соціальні прошарки суспільства: зубожілу шляхту та заможних і середньозаможних землевласників. Зубожіла шляхта, селяни розмовляють мовою пограниччя, вживають багато запозичень з білоруської, української та російської мов. Заможні землевласники використовують переважно старопольский варіант мови. 
У романі «Над Німаном» Еліза Ожешко широко використовує засоби архаїзації мовлення персонажів, хоча іноді важко визначити, чи використані елементи стилізують мову на зразок старопольської, чи вказують на явище пограниччя. Авторка часто використовує лексику українського та білоруського походження, від якої не могла бути вільна мова автентичних мешканців польських сіл. 
Варто зазначити, що роман насичений діалектною лексикою, яку авторка використовує переважно в мовленні персонажів. Тому, окрім проблем з перекладом суто польських реалій, виникає ще питання достовірного перекладу архаїзованої лексики, білорусизмів, українізмів та діалектних слів. У цьому проявляється проблематика перекладу близькоспоріднених мов. І саме тут можемо чітко прослідкувати лексико-семантичні та граматичні трансформації, які відбуваються під час перекладу аналізованого роману. 
Основні складнощі, що виникають при перекладі польськомовних художніх творів українською, полягають у тому, що перекладач не повинен калькувати полонізми, які нерідко звучать подібно до українських слів, але в українській літературній мові мають інше значення. У тексті перекладу ми виявили випадки невдалого наслідування польських лексем, що призвело до втрати авторського задуму. Суперечності спостерігаються при перекладі слів, які сучасні словники не фіксують. Це пояснюється їх належністю до застарілої лексики чи до діалектного мовлення. 
Можна зробити висновок, що завдяки спільному культурно-історичному підґрунтю польської та української мов, існують схожі, іноді навіть ідентичні поняття та реалії. Це створює більш позитивні умови для перекладача, аніж, наприклад, які виникають при перекладі з мов  різних сімей. 
У ході роботи було також виявлено, що лексика на позначення осіб чоловічої статі зазнає трансформацій незначною мірою, досить часто перекладач вдається до описового перекладу, але переважно це стосується БЛ.  Олександр Стаєцький намагається достовірно відтворити специфіку номінативів та апелятивів польської мови. Однак іноді він нівелює засоби рідної мови, використовуючи калькування або транскрибування. 
Також було встановлено, що серед значної кількості лексики на позначення осіб жіночої статі більшість була піддана лексико-семантичним трансформаціям. Перекладач намагається зробити еквівалентність найбільш повною, але трансформації, здійснені стосовно лексики на позначення осіб жіночої статі, можна характеризувати як менш якісні. У деяких випадках такий переклад спотворював контекст та нівелював функцію характеротворення номінативів та апелятивів.
Порівняно з лексикою на позначення осіб чоловічої статі, лексику на позначення жіночої перекладено переважно дослівно. Художня майстерність перекладача набагато яскравіше проявляється під час перекладу лексики на позначення осіб чоловічого роду. Ймовірно, це викликано тим, що Еліза Ожешко також надавала перевагу більш живописному опису чоловічих персонажів. 
Отже, проблема опрацювання БЛ порушується не лише в межах теорії перекладу, а також у лексикографічному аспекті. Важливо пам’ятати, що окрім культурно маркованих одиниць, притаманних певній мові, у художньому творі можна зустріти виключно авторські неологізми або ж слова, які автор інтерпретує інакше, ніж зафіксовано у словнику. Така тенденція простежується у романі «Над Німаном».  
Підводячи підсумок, зазначимо, що здійснений Олександром Стаєцьким переклад назв осіб українською мовою у романі Елізи Ожешко у більшості випадків є дослівним з причини спорідненості мов та пограниччя культур українців і поляків. При перекладі БЛ використано також пояснення та текстуальний переклад з метою більш точної передачі відтінків значення певних слів. На жаль, у окремих випадках явище міжмовної омонімії спричинило втрату колориту мови оригіналу й навіть спотворення його змісту. 
Можна погодитись з тим, що соціальні реалії українського і польського народів наближені та можуть бути частково зрозумілі українському читачеві без піддання їх процесу адаптації. Важливо також те, що ми говоримо про художній текст, переклад якого повинен здійснюватись так, щоб зберегти індивідуальний стиль автора. Його дослідження може стати перспективою нашої подальшої роботи. 
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